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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): irítsat
Arrieta: iðitsét
Bakio: iðitsét
Bermeo: beiʒ̯é ðala (?), *iðitsét
Berriz: iðítsat
Bolibar: iðítset
Busturia: iðítset
Dima: iðitsét
Elantxobe: arð̄itsáko
Elorrio: iðítsat
Errigoiti: iðitsét
Etxebarri: iðíʒe ðala, *iðítset
Etxebarria: iðítset

Gamiz-Fika: iðitsét
Getxo: iðíeit̯ik, *iðitsét
Gizaburuaga: iðítsat, iðiʒé ðalá
Ibarruri (Muxika): iðítset
Kortezubi: iðitsét
Larrabetzu: iðítset
Laukiz: iðitsét
Leioa: iðié ðala ta, *iðitsét
Lekeitio: iðítsako
Lemoa: iðítset
Lemoiz: iðitsét
Mañaria: iðítʃat
Mendata: iðitsét
Mungia: iðitsét
Ondarroa: arð̄itsa móðutan
Orozko: iðitsét
Otxandio: irítset
Sondika: iðítset
Zaratamo: iðítset
Zeanuri: iðitsét
Zeberio: iðitsét
Zollo (Arrankudiaga): iðítset
Zornotza: iðítset

Araba

Aramaio: iríʒe ðalakuen, *irítsat

Gipuzkoa

Aia: úśte nún iríǰa sála, *irítsat
Amezketa: irítsát
Andoain: irítsas
Araotz (Oñati): iríʒa ðalakon, *irítset
Arrasate: iðiétsat

Arroa (Zestoa): iríǰa śála úśte , *irítsat
Asteasu: irítsat
Ataun: irítsat
Azkoitia: iríʒealá, irítset, iríʒeir̯wíttu
Azpeitia: iríǰa lakon, *irítset
Beasain: irie ðalakon
Beizama: iríǰa salau̯śté nun, *irítsat
Bergara: iðítsat
Deba: iríʃa pentsátsen in sá̟la, iríʃa śálakuán, 

iðítsat, irítsat
Donostia: iritsat
Eibar: irítsat
Elduain: irítsas
Elgoibar: iríʃa alákuan, *irítsat
Errezil: irí sála
Ezkio-Itsaso: iríe ðálair̯úttu, *irítsas
Getaria: irwítu sát irí, *irítsat
Hernani: irítsat
Hondarribia: iríǰataś, *iritsat
Ikaztegieta: iríe sala uśte, *irítsat
Lasarte-Oria: íritsat
Legazpi: iðitsat
Leintz Gatzaga: irítsat
Mendaro: iríʃa ðalakwán, *irítsat
Oiartzun: iríǰətsat, *irítsat
Oñati: iðíʒa ðala, iðítsat
Orexa: irie ðalakoan, irie ðalako
Orio: irítsat
Pasaia: íritsát
Tolosa: irítsako
Urretxu: iðíǰair̯wíttu, *iðítsat
Zegama: íðje śálau̯śté, iðíeir̯wítu, *iðítsat

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iðjétakó
Alkotz: iðíteko
Aniz: iðiétako
Arbizu: irítaako, *íritsat
Beruete: iðítako
Donamaria: uśte nun iðiǰa sela, *iðítsat
Dorrao / Torrano: irítako, íðitáko
Erratzu: iðíteko
Etxalar: iðíǰas
Etxaleku: iðítako
Etxarri (Larraun): iðí: sélau̯śte núm
Eugi: iðjé selákoan, *iðíteko
Ezkurra: iðii sela uśte, *íðitsat
Gaintza: úśte nún iríe séla

Goizueta: ard̄íitsat, ard̄í ntsat, iðii sela
Igoa: iðítako
Jaurrieta: iðítako
Leitza: iðítsat
Lekaroz: uśte nuen iðie , iðuritu seit̯ iðie
Luzaide / Valcarlos: iðíaendáko hárt̄u ðút
Mezkiritz: uśté nwé séla írie
Oderitz: úśte nján iðía selá, íðitsát
Suarbe: úśte nwén iðíe séla
Sunbilla: iðítœko
Urdiain: íðitakó
Zilbeti: iðúritu saið̯é íði βét
Zugarramurdi: íðitsát

Lapurdi

Ahetze: iðí βaténtsat aRtu út
Arrangoitze: iðí βaténtsat aRtu ðút
Azkaine: úśte iðía nuén, *iðítsat
Bardoze: íðia sela (?)
Beskoitze: iðíaantsat, śeɣitsát
Donibane Lohizune: iríain̯tsat
Hazparne: iðia sela
Hendaia: iðí βatentsát, íditsat
Itsasu: hart̄ú ðut íði βaténdakó, *iðiaréntsat (?)
Makea: uśte nuén iðí βat selá, śeɣítsat
Mugerre: iðiatentsat
Sara: iði βatentsát, *iðitsát
Senpere: iðíain̯tsá
Urketa: iði βat sela, śehítsat
Uztaritze: uśte núen iðía selá

Nafarroa Beherea

Aldude: iðia sela
Arboti: iði βat sela , śehítako
Armendaritze: iðíendako, śehítsat, śehítakó
Arnegi: iðia sela, śehi artu ðute
Arrueta: íði βaténdako, śehítako
Baigorri: iðiárentsat
Bastida: iðiándako
Behorlegi: iði βatendako, *idítako
Bidarrai: śehítsat, śehítako
Ezterenzubi: iðia sela
Gamarte: śehítako
Garrüze: idjáin̯dakɔ
Irisarri: iðí βatendako
Izturitze: uśte niin iðia (?), śaritsat
Jutsi: iðiain̯tsat, iðiain̯dako
Landibarre: śehitsát, iðia sela

Larzabale: iðí βaténdako
Uharte Garazi: śeítako

Zuberoa

Altzai: iðí βat séla (?), iði βatentáko
Altzürükü: iði βatentáko
Barkoxe: uśte ykhen dit iði βat sela
Domintxaine: uśte njén íðja sela, śéhi ɣiźa 

hártu, śehítako
Eskiula: iðiántako
Larraine: iði βaten, iði batentako
Montori: íði βatentáko
Pagola: iðí βatentáko
Santa Grazi: iðí βaten
Sohüta: iðí βatentáko
Urdiñarbe: uśte njã iðí βat séla, *iðíentáko (?)
Ürrüstoi: iði βat sela (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): śehítakó
Azkoitia (G): iríʒeir̯wíttu
Domintxaine (Z): śehítako
Goizueta (N): iðii sela
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1062. Mapa: -i + tzat (-i bukaera + prolatiboa)

GALDERA: 86360 

iditzat	  
idia(re)ntzat	  
idiaintzat	 
idia(i)ndako	  
iditako	  
iditzako	  
idi baten	 
idia iruditu	  
idia dala(koan)	  
idit(z)az	  
idi (gisa) hartu	  
iditza modutan	  
uste idia nuen	  
idieitik

- Prolatiboa (-i + tzat) lortzeko itzulpenbidea erabili da, esaldi 
hau euskaratzeko eskatu delarik: “Lo he tomado por buey, 
pero es toro / je l'ai pris pour boeuf, mais c'était une vache”. 
- Zenbait erantzunetan ez da lortu deklinabide atzizkirik 
eta horren ordez mendeko perpausak jaso dira: ... dela eta / 
delakoan / delako / zela uste (pentsatu, iruditu). 
- Lematizazioan jasotako erantzun guztiak bildu dira, 
izan dadin prolatiboaren atzizkiarekin lortuak (iditzat, idi 
batentzat, iditako...), izan dadin beste molde batez (idia 
dalakoan, idia (bat) dala, idia iruditu...) lortuak. 
- Mapa txikia deklinabide kasu honetan erabiltzen diren 
bi atzizkien gainean eraiki da: a) -tzat, eta b) -dako/-tako. 
Gainerako erantzunak ez dira maparatu. 


